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Since I had compsravle materials from the btwo dialects
glready in print, which had been thoroghly worked on by very
competent native sgpeakers in both dialects, I male the comperison

rithout using a language helper, IExcept for The two pages of

nterlinear exampleg included, I 4id not wrid
text, bto evoid writing the words in which there was no change,
Instead I listed %he words in which there w2s change iIn parallel

columns and classified esch diffefenoe as to type. are
als compared were ¥ simple narrstives which/Zx in
the Transition primers for both villages, Luke 1:1-4, Luke 19:28-
7 -0, John 10:1~5, snd Romang 3:9-27,

. 15:1
mately 300 differing words, bubt, since many

Fal

e

There were approxi £
words had more then one kind of difference, a total of 10863
differences,

T spent apprcximately’221/2 hrs tabulating the changes and

an additional © hours on the write-up., I discoversd, after I
had done it, that I made a much loager conparison than had been
*

requested in the Weber article, *

1 have described the differences under the following headings
or topics:

s

Morphophonemic processes

no

Differing affixes

L ]
%, Changes in word roots (phonemic shifts)
&, Word correspondences

5. Stylistic differences and semantic shift

()}

. Honcorrespondence

Two pages of interlinear text are included to show something
o

-

avout the percentage of words in which there is and is not change.

Devid J. Weber and Williem <. Fann,
15, July 1980, »p. 29-40.

Adapbetion



Morphophonemic processes:

Some of the differences bebtween Yatzachi and Zoogocho materials
can be explained by the difference in working of morphophonemic
processes in the two areas, In Yatzachl roots ending in V' have
the vowel reduplicated when adding another moypheme beginning with
a conscnant. In Zoogocho diazlect no such reduvlication occurs.

Yatzachi: da' 'ds tied' -b 'animal' datab 'it is tied!

Zoogocho: da' ‘'is t/ied‘ ~-ba' 'enimal' da'ba' 'it is tied'

Thie same factor often makes compound rcots actualize diffe
ently even though their parts may be The same:

Yatzachi: be' 'save' =-len 'with' be'elen 'spoke to' (wordg)
Zoogocho: be' 'gave' -len 'with' TDbe'len 'spoke to' (words)

In the Yatzachi dialect there are shifts in glotbal placement
when roots ending in VV' are followed by morphemes beginning with
eongonants, whereas in Zoogoche dislect the glottsl placement does
not changs.
Y¥stzachi: choe' ‘'gives' -len ‘'with' cho'elen 'spesks to' (words)
itl

Zoogocho: choe' 'giveg' -len 'with' choe'len ‘'speaks to' (words)

Although differing with speskers of the language and not con-
gigbtently applied to 211 roots, in general the formula for adding
bound pronouns to roots ending in V' is guite different in Zoogocho
from that in Yatzachi. In Yatzachi V' plus V' actualizes as V'V,
whereas in %oogocho it usually becomes merely V',

Yatzachi: chots' ‘'sells' plus -~-a' 'I' chota'a 'I sell!

xna' 'mother of' plus -a' 'me' xma'a 'my mother!

c¢chzi' 'buys' plus -a' 'I' chzi'a 'I buy!'

ch8o' 'tears' vlus -a2' 'i' ch8o'a 'I tesr!
Zoogocho: chote' 'sells' plus -a' chota' 'I sell!

xna' ‘mother of' plus -a' 'me' xma' 'my mother'

wikk

chzi' 'buys' plus =-a' 'I' chzia' 'I huy'

chio' 'tearsg' plus -~a' 'I' chica' 'I tear'

Tn Yatzachl verb stems ending in the vowel 2 when occurring with
bound pronouns show the final vowel of the stem only vefore the
first person plural exclusive pronoun -to'., In Zoogocho the corres-
ponding verbs freguently have the stem ending in Phe vowel e, but

the vowel disappears before all bound pronouns.
vatzachi: chbezs 'waits' plus -to' chbezato' 'we wa%?'
wal
o

eze 'waits' plus -to' chbezto' 'we wa
. i



The same feature is found with noun stems that in Yabzachi
end with the vowel 8, when occurring as vossessed forms with the
bound pronouns, and with numerals which likewise occur with them.

: xile 'nixztamal of' xileto' 'our (ex) nixtamal'

chops 'two' chopato' 'two of us (ex)
Z: xile 'nixtemel of' xilto' 'our (ex) nixtamal’
chope 'two' chopto' 'two of us (ex)'

Cne other feature should perhaps be mentioned. That is verbs
of whet I cell the -da' conjugation which in Yatzechi take a
different set of bound pronouns in first and second persons of the
singular and in third person singuler and plural respect forms.
Ir Yatzachi the pronouns of first and secc%%oggrson singular cause
deletion of the final stem vowel, whereas kag\of other persons
dox® not. In Zoogocho pronouns of first and second person gingular
and those of third person respect (whether singular or plural) cause
deletion of the final stem vowel,
Y: chya¥f3e 'needs' chyaZida' 'I need’
chya¥%3do' ‘'you need'’
chyafgene' 'he/she needs'
cheso'oyafiene' 'they need'
Z: chya¥ge 'needs' chyafsida' 'T need'
chya¥ido' 'you need'
chya%3de' 'he/she needs'
cheseyalide' 'they need'

In Zoogocho dialect, when both a subject and object pronoun
are bound to the same verb, ki verticularly when the prmmx subject
pronoun is second person plural, the subject pronoun loses its vowel,
This has not been observed to happen in Yatzachi dialect.

Y: che'e 'will take along' -le 'you {(pl)', -b 'it (an)' che'eleb

Z: che'e 'will take along' ~le 'you (vl)', ~ba' 'it (an}' che'elba’
T: ye'e 'will tell', -le ‘you (pl)', -ne' 'hlm/her (resp)’

, ye'elene'
%: ve' 'will tell', -le ‘you (pl)', -ne' 'him/her (resp)’

ye'lne!



Differing affixes in Yatzachi and Zoogocho dialects:

Bound pronouns:
(nly a few of the bound pronouns differ, but They are the ones

used most freguently %n}na ”au%or% R B O TN S AN X POR R EREXYEEY
( W) e [N BN VL2

2 ghird person famil ar; Iy ~bo! Z: ~be'
third person respect of the
\:vbeec ) . . o ,
-da' conjugatio 1‘1 -ne Z: =de
. [ouliact oy ol % .
third person Ja41ﬁél » Dy -i, -y -n Z: -n
-an , -en
(SAEJeQT oy eb LL\)
third person animal . 7: ~b, =-&b Z: =ba’
(It should be nozed that the object pronoun -ne' remains
the same in both diaslects.)

Cther common suffixes which differ in form:

The suffix —neﬂ indicating the item is known or has been previously
referred tq)becomes -na' in Zoogocho, or when the word ends in V!
occurs as Vn', The variant of the above morpheme -an', occurring
on words ending in consonants other than n, has the form —en' in
Zoogocho, or, avparently conditioned only by styke, the form -a',
An alternate form of -ns', —n‘jactualize& in Zoogocho ag either
~-n' or -na'.

The intensifier suffix ~cza of 3 Yatzachi is -cze in 700 ogocho.

The directional -l1s of Yatzachi is -le in Zoogocho. The diminuizer
-zo of Yatzachi 18 -~ze in Zoogocho. The emphasizer -xa of Yatzachi
is =xe in Zoogocho. The politeness indicator -%zga of Yatzachi is
-%ca in Zoogocho. These appear to be rather easily adaptable to
computer translation.

Aspect and plurslizer prefixes:
The aspect prefixes are much more conmplex., Some of the verbs
i +

of completive zspect with Uthe marker b- in Eatzachi £0
Zoogocho, but by no means sall. The aspect markers gw-, ¥x and b-
e}

uged with verbs of completive aspect when there is a plural subject
become g- in Zoogocho. The aspect markers gw- and # found in
Yatzachi with verbs of potential aspect when there is a thir

person plural subject become y- in Zoogocho, The o of the mo
prefixes baged on the word "come" of Tstzachi becomes e in Zoogocho.
The "going" prefixes chioe-, zgo-~, Fa~, &is— in Zoogocho are

chia—-, ziag “Fa-=, and $3a-. The infinitive orsfix go- of Yatzachi
becomes gle- in most Zoogocho words. (A few retain go-.) The

+ - s : S 7 o
infinitive prefix gu- sctualizes as gua— in £00§0CHO.



The pluralizer prefix for stative verbs of Yatzachi iz zjes
whereas in Zoogocho it is zja-., The pluralizer morpheme for
consonant-initial verb stems in Yatzachli may be -ess's-, —~ass's-
-050'o-, —ese'e~. In Zoogocho it is ususlly -ese~ followinzg the
continuative and potential prefixes snd ~ose~ following the
complebive prefix, but the varisnt -~oso- may occur with any of
these aspect markers.

U XX R OB Y Y NELKEE

The question marker prefix o- of Yatzachli does not occur in
Zoogocho, nor does anything else overt substitute for it.

Many verbs and a few adjectives in Yatzachi dialect often
occur with a prefixed a- which does not mean guestion (or any-
thing else we have been able to tie down). Some speakers insist
they must ke there, but others do not use them. They appear to
' be vestiges of something that is dropping out of the lancuage.

T found ten such words in this sswmpling of comparative data,

Nothing comparable happens in Zoogocho, To my knowledge.,



Changes in word roots: (}Aﬁvzew%e Sék#fsx

The only changes that I know of thst can be phonologically
predicted for all words of that typée theb—=—Iwew—eof are the words
which in Yatzachi have kKRExremixEmiingximxxeiixmex®x a root with
the vowel nucleus &'l or ei. In Zoogocho dislect these are
e'e and e respectively. Probably the same holds true for those
which in Yatzachi heve the nucleus o'l, though I can think of
only one example, which does become o'e in Zoogocho,

Y: Dble'i '‘saw! Z: ble'e

Y: benlei 'deceived’ Z: benle

Y: deid ‘'hen' Z: Jed

¥: chacbe'i ‘realizes’ Z: chache'e
¥: chlo'i ‘shows' Z: chlo'e

Perhaps the set of words having the vowel nucleus ey and e'ey
are also phonoclogicelly predictable in going to ay and a'y.

T osuey five Z: gav
Y: o bal L ' 7 g v_o'
Y: guevoa ‘'hundred’ % gavos
[ R fordedy
Y: pey 'papaya' Z: pay
Y: bey 'strength belt' Z: bayw
¥: ley 'tooth' Z: lay
¥: le'eys' 'expengive' Zs la'y

The very common vowel @ of Yatzachi (occurring only in non-
stressed syllables) does not occur in the Zoogocho dialect. Words
which have that vowel in Yatzachi have e, & or o in %oogocho, bub
there 1s no way to predict which mxp® exceplt &® by knowing the
word. In the waberisls included in this comparison 31 words showed
a shift from s to g, & words a shift from o to a, and three words
a shift from o to o. Likewise words which in Yatmachi have the
laryngealized nucleus o's often go to e' in Zoogocho, but may
go to sk a' or even o’.

Five words in my comparative data showed a shift from &'e in
Yatzachi to a' in Zoogocho. However, that is not a general rule,
for there are many other words in Zoogocho which retain the
nucleus e'se.

Several words which in Yatzachi have a laryngeslized nucleus
have a plain vowel nucleus in Zoogocho with no glottalization,
Five others shift from laryngezlized nucleus to checked vowela
though many examples of both types may be found in Zoogocho.



(Word root changes, continued)

A number of words borrowed from Spanish have a labialization
in Zoogocho word final which fhey do not have ih Yatzachi. In
most cases these sre words which in the Spanish end in o, although
not always, and not all borrowings of words ending in o have the
labialization in Zoogocho. A few native words also have an
additional labialization in Zoogzocho.

A few words which in Yatzachi end in qus drop the vowel in
Zoogocho and so are spelled with ¢, There are other words identi-

cal in form which do not make thaf change, but go to e.

Several Zoogocho words have a fortis consonant (ssme point of
articulation) where the Yatzachi word has a lenis consonant,

& few words which in Yatzachi begin with the consonant cluster
bgw (or its orthographic variants) seem to be baséd on the meta-
thesis of a derivational prefix gw- or go- with the initisl con-
sonant of the root b-., In Zoogocho this metathesis does not take
place. Some of the words with the derivational prefix gw- in
Yatzachi have in Zoogocho the prefix gua-.

There seems t0 be more of a tendency in Zoogocho than in Yat-
zachi to borrow less common Spanish words in their full form
without omitting vowels. Whether or not this is characteristic
of all speakers of 7Zoogocho dialect or just the relatively bilin-
gual ones with whom I have been working, I am not sure.

Many other difference in cognates show no particular pattern,
and these I call eratic root changes. Words of this kind within
the corpus studied I list as follows:

Yatzachi Zoogocho o \
zZ0 z08a 'is ‘\:r‘ﬁsewflf , fives
chao chagw teals'

nan Zan Yoemts s L feels © K\i‘
Za' ' ze! foy-e in

bia be ' vita \ )

nada' neda' ‘L' Crave
chene'e che'ne ‘'wants’

gobiZ : suagwbi? hoon' |
xals'an xalana' ‘Clothivg
liueZad ljeZ "Coin {va y:i]fo;:}
Zcwlat Sicwlat ' Chocolote

U e
mendad mandadw ‘com‘waﬂdﬂ’ duty
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orrespondences:

Certain word-correspondences seem Lo be rather regular and i
could be readily programmed by computer, Words of that type that

I found in the data studied I list below:

Yatzachi 4doogocho
zda zed 'has gone'
glie'elao’ gonxen  1yilj worship'

(There is, however a homophcnous form gle'elao' that in

Zoogocho is giiilao'.) (z

bgiiisse

la!

cheds' lea'
glia-
xndagols
Byitite!
na'atecna'a
Zalnez
chonlilaZe’
tcho'a t&ao!
bazon

lao!

lao nez
tnez
la'ans'acza
gwso'elso!'
osc'elao
chgliia
lechguale
sino

ni

xle'ed

gwna'Sc
le

le
na'-
tao
¥México
tecna'a
bedao!

chegnilaZa!

techo'a
bazoa
1o

1o nez
cha nez
la'czla'
gosonxen
yesonxen
chna'
leca

san

ne

le'ed che

a kind of caterpillar)

"lTook/!!

'vecause!

'vecause’!

'will look at', 'will care for!'
'grandmother of'

'Mexico' (the country or the capital)
'right now'

‘gquickly!
Yetrusts in!

‘completely!

'is at the point of (in time)!
‘during', 'in'

‘on the road!
tat the road', 'in the rosd’

'even though!

'worshipped!

'will worship'

'locks at', 'cares for', Wisits'
'very much'’

'but rather!

'neither'

'enclosure of!

In the case of many other words there is not such a simple

system of correspondence, but two or three words which, depending
on the context, are used in Zoogocho:



{(Word correspondences, convinued) : ~Qm

s
Yatzachi Zoogocho
chedo’ ' con, le, da', dan' 'because'
lagie de'en dan' (or once in a while laglle dan') 'because!
lao §lac, cate' 'while', ‘'when'
de cue #, le 'that'
tliss! toe', tliSa' ‘'only'
par neche, cont 'so that'
nla' zoa, nla' 'is visible'
psr nich neche, cont 'in order'.
par nich na' neche, cont 'in order that'
fals! gaca', Za 'if (contrary to fact)!
licha to licha, licha 'straight', 'right'

Another significant difference is that the verb ‘'love' chague
in the Yetzachi diszlect is obligatorily followed by the preposition
che ‘'of', 'for', 'to' preceding the noun or pronoun object. In Zoo-
gocho che does not occur with this ver

Y: chaquene’ che bi'i che' 'she loves her children'
Z: chacde' bi'i che' 'she loves her children'

Y: chaquene' chia’' 'she loves me'

Z: chacde'! neda' 'she loves me'

In many cases, though a close cognate exists in Zoogocho To
the Yatzachi word, the word is rarely used in Zoogocho or is not
understood by younger people with less inter-~village contact.
Yatzachi

chxoayag 'deceives' 1In Zoogocho chonle or chziye' are preferred.

family 'familia' In Zoogocho bene' lo' yo'o is preferred.

yels' bala'an ‘honor' In Zoogocho chacxen or chonxen are preferred.
chene'e ‘'wants' Tn Zoogocho chacla%e' is vpreferred.

sehor ‘'sir' In Zoogocho bene' is preferred.

gosebigue'e 'drew near' In Zoogocho zia'aqgue' is preferred.
las 'tine’ In Zoogecho ni'a is preferred.

In some cases a preposibion is reguired in a phrase in Zoogocho
in which none is used in Yatzachi:

-4

"he sat on the bench! gwche'ebo' bancw

Z: guche'be' lo bancw
"he looked at the map” ¥Y: bgliiabo' mapsn!
Z: gwna'be' le'e mapa



Negetives:

N

bito bi bi

bito

bito
bitoch
bito
bito
bito
bitobi
bito
bitobi
bito

n

notono
notono

11
1

14

Although there 1s considerable variety
T think neaning would not be distorted

dences
bito = bi
bitobi =
bitoch =

i bi
bich

bitw

bi
bitw
bitw
bi
bi

i bi
bl
bi

cui
cul

i

1
10

bi

cuino
CUinong

caui
cuil
cul
cuil
cui-
cuiczs
cuilcza

cui
cui
cui

cul bi
cui

cabi
cabi

cul bl

were applied zccross the board:
cui

bi bi
e ne

— [P~

nono \
Yiorio yYida.

ca
bi

bi
chi
bi
bicze
bi bi
bi

bi

bi
bi

i
bitw

i bi

gague

in the correspondences,

if the following corresvon-—

notonc = no no cunﬂ>m§;;

culczo = bicze .
) . Norovia.

cabi = bl

cagus = gague
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Stylistic differences and semantic shift:

Probably two hundred of the 800 differing words could be
explained as s¥ylistic wvariations, but it should be noted that
those 800 differing words include 1063 dxRfsrimx differences
and even if the same style had been adopted, many of the two
hundred words would still differ in other ways.

In addition to all the above = factors producing differences
between the Yatzséhl and Zoogocho dialects, there is considersable
semantic shift, as illustrated by the following examples:

yoba  Y: 'the fields!, regardless of where.

Z: %Yhe fields'if in low, hot areasonly.

yoba Y: ‘heaver, 'sky’
yaba  %: heaven! 'sky ,
lao Y: 'on the surface of', 'face), 'in front of
7: 'face', 'in front of' (persons only)
1o Z: lon the surface of, 'in front of'(insnimate things>
%od Y: 'stubborn', 'hard hearted
v 7: 'taciturn'
wni'a Y: 'sat one's feet, 'in subjection to'
Z: 'at one's feeti'beside one' about
gwdixgue' Y:'paid for' (can be used figurstively/Rex sins)

”
£

.: 'paid for' (cannot be used figuratively sbout
sins, because it is then understood as "pro-
claimed or assigned to")

There are a number of phrases in which I found that, though
the individuval words, or close'cognates, exist in both towns,
the phrase is not used in both places

Y: zocho xni'a de'e mal Z: naccho bege' mal ‘we wre el o sofld’
Y:  si' bi osi' Z: si' da' ca' de Chuy Thnua

Y: chsa'aze' rson ' Z: chosoZenague' "heed

Y: gaccho bens' glen laogilien' Z: gaccho bene' gllen len le‘

IAC’JL:‘;;/H:% cd/ ',‘, S/ /lf
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Honcorrespondence:

In the very simple narrative mzterials where the subject
matter is concerned with everyday life and familiar objects,
there is rather close correspondence between the two dialects.
However, as didactic materials are compared, the differences
{noncorrespondences) increase. When I got intc the Romans
passages where meanings are more difficult to define precisely,
the divergences became very much greater, and in many spots
it was impossible tc compare the two, because it had been
non-communicative in the way translated in Yatzachi.
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xamples of interlinear text:

(5,‘-7,4_}3/6 NeY NZLLfve {V‘OW;W‘\R‘EMgY>

Zo to bene' na' nzoe' to tiend che' ye% gan’' zoe' len family

‘Zoa to bene' na' nzoe' to tiend che' ye% gan' zoe' len bene' lo' yo'o

che'ens', FKaguen to tiend xen gan' chote'e no cwlar, no cwiiy,

; T -
(4 Vel b L7
che',”” HNaguen to tiend xen zan' chote' no cwdar no cwi¥iyw,

no cobet, no molin dao'.

N
no cubet, no %a' ya,

Na' to zil beban bi'i che'ens' na' bembo' xbab Sejbo' tiend gan'

To e T T

Na' to zil beban bi' che'na' na' bembe' xbab Seibe' tiend gan'

zo xabo'ona'., HNach gwyasbo' na' beyacw xabo'one', BeyoZ beyacw

Ts LV T e oms - Bevck begeey

zoa xaben'.  Nach gwyasb na' beyacw xasben' mat T

xsbo'ona' na' gwyedbo' lo'o cwsinnas' gwche'ebo' bancw par nich

ne gwyegbe' lo' cwsin gwche'ebe' lo bancw na'

gwdaobo' xsil., Nach glie'egbo' %ﬁilat na' gwdaobo! yetxtil,

ol b\ X

gwdagwbe' xsil, Nach glie'eibe' Sicwlat ns' gwdagwbe' yetxtil.

Tozbo' gle'eg gwdeobo', cheds' bazda xna'abo'ons' yoba.

k s oA kR ]

Tozbe' glie'ed gwdagwbe' le zed ¥na'be’ vixe'.
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T: TNa' Jeso'osen' goZe' lega'acue': --Diozosn' chone' par nich le'e

— a - : : .
] 3 U i
Z: Na' pgoZ JesUsen' ;eggéue‘: ~-Diozen' chone' cont le'e
P = T T e e
Y: nezele \de'en cuil no gwneze antsle

A
Z: nezysne'le/ngc naq gwngbia' cben
Y: %ég que le' nahi on noto'atezs bena' soe' latie. i

/ : ._j_i ,
z:<\fiiqﬁiggi§ to da' nono gezei/

Y Dero bens' cui chse' eale e xtifa‘tans!

el

e,

Y: bito chac se'ejni'ine'

RAL A

Z: bitw chesedni'ide’

de gue nabi'e bens' soe' latia.

Y: Noto'steze bens' choso'ozenague' ca de'en bachzeini'i Diozsn'

/-’7 114 l;q l"w /a! 22 23
Z: Hote'teze begg' chosozenague' ca dan' ba chzedni'i Diozen'

Y: lega'aque'® Diozsn' gwzegni'ichene' lega'ague' par nich Sanch
i 24 4{25 I:’ZL < 27
Z: legaque'# Diozen' gwzejni'ichene' legaque' cont Zanch

Y: de'en gse'eini'ine'., Pero ne' noto'steza bens' cul choso'ozenazue'

R B B PP % e 5

Z: dan' “Jesegni'ide', Perw na' note'teze bene' cbi choso%gzenague'’



